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Abstract

The article discusses the status of varieties of a pluricentric language, such as Russian English,
Chinese English, among others. Some linguists waive this status because the language system of
these varieties is not based on their own norms but is grounded on the norms of other varieties, either
British or American. However, speakers of these varieties use them as lingua francas for
communication and their Englishes are easily recognized as non-British or non-American, i.e., their
varieties serve for linguacultural identification of the users. This is due to the fact that each variety
is underpinned by the users’ culture and mindset and reflects traces of the users’ native languages,
which allows us to make a conclusion that local varieties are not bound to the “political map” of the
region (one of the critical arguments against world Englishes) but they are associated with their
ethnic cultures. The article is an analytical review of the debatable issues of the World Englishes
paradigm, English as a Lingua Franca theory, and English as an International Language concept. It
aims to reveal factors that make it possible to recognize Expanding Circle varieties, to state the major
features and functions of Russian English. The author focuses on some practical textbooks aimed at
teaching world Englishes and their cultures. The method of corpus analysis of Russian English was
used. Quantitative and comparative analysis of research articles in the leading sociolinguistic
journals (World Englishes and English Today) was conducted to reveal the overwhelming
predominance of Chinese English research as compared with that of Russian English. The author
concludes that world Englishes of the Expanding Circle are legitimate varieties that have variable
exonorms. Certain trends for their endonorms to start forming are revealed.
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NlerutumHoOCTD BapuaHTOB AHINNICKOro A3bIKa
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AHHOTALUA

B crathe paccMOTpeH BOIPOC O CTaTyce BApUAHTOB TUIIOPULIEHTPUYHOTO SI3bIKa — TaKHX Kak pyc-
CKH aHIVIMHACKUMN, KUTAaUCKUN aHTTIMICKUM U 1p. HekoTopble IMHIBUCTBI OTKA3bIBAKOT 3TUM UAMO-
MaM B CTaTyce BapHaHTa HAa TOM OCHOBaHMH, YTO UX SI3BIKOBAasl CHCTEMa OPHEHTHpPOBaHA He Ha
COOCTBEHHBIE HOPMBI, & Ha HOPMBI JPYTMX BapHaHTOB, IPEHMYIIECTBEHHO OpPHUTaHCKOTO H/WIIH
amepuKaHCcKoro. OTHaKoO OONBIIMHCTBO TOBOPSIIMX HCHONB3YIOT 3TH BapHaHTHI IJIs1 KOMMYHHUKa-
LMK KaK JIMHTBa ()paHKa, ¥ UX peyb JIETKO OMO3HAETCs KaKk HeOpUTAHCKast U HeaMepHKaHCKasl, T. €.
WX BapHAHTHI OHOBPEMEHHO BBICTYIAIOT M KaK CPENCTBO KYJIbTYypPHO-SI3bIKOBOH MACHTH(HUKALINH.
3TO IPOUCXOJUT MOTOMY, YTO B OCHOBE KaXXIOTO BapHaHTa JISKHUT KyJIbTypa ¥ MEHTAIUTET €T0
TIOJIH30BATEINEH, a TAK)KE B Pa3HOM CTENEHN OTPAXKAIOTCS CIIEbl HX POJHOTO SI3BIKA, YTO MO3BOJISET
TOBOPHTH O TOM, 4TO JIOKAJIbHBIC BAPHAHTHI IPUBA3aHBI HE K «ITOJUTUYECKON KapTe» CBOETO Peru-
oHa (onuH u3 (GaKTOPOB KPUTHKH BAPHAHTOB), a K KYJIbType cBOero 3THoca. CTaThs MPeCTaBIseT
co00¥ aHANMUTHYECKUI 0030p JUCKYCCHOHHBIX MPOOJIEeM MapajurM KOHTaKTHOW BapHUaHTOJIOTHH,
AHIJIMICKOTO SI3bIKa KaK JIMHTBa (PpaHKa M aHTIMHCKOTO KaK MEXIyHapoIHOro si3bika. Llens cra-
ThU — YCTaHOBUTH (PAKTOPHI IIPH3HAHKS BaPUAHTOB aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA PACIIMPSIIOIETOCS Kpyra
U OIPENENUTh OCHOBHBIE (D)YHKIIMM W YEepPTHl PyCCKOTO BapHaHTa aHIIMICKOTO s3bIKa. B crarhe
MIPECTaBIICH aHAJIN3 IPAKTHYECKUX YUeOHBIX MOCOOMIA, HalleIEeHHBIX Ha 3HAKOMCTBO C BapUaHTaMH
AHTJIMICKOTO SI3bIKA U COOTBETCTBYIONIMMH KyJbTypamu. M croiap30BaiCh METOABI KOPITYyCHOTO
aHaNM3a KOHKPETHBIX BAPHAHTOB, KOJIMYECTBEHHO-COIIOCTABUTEIBHBIH METOJ MPEACTABICHHOCTH
JIBYX BApHAHTOB (PYCCKOTO aHTTIMHCKOTO N KNUTAHCKOTO aHTJIMHCKOr0) B IBYX BEAYIIUX COLIOJINHT -
BrucTHUecKkuX XypHanax (World Englishes n English Today), B pe3ynbprare 4ero oOHapyKeHO
3HAYNTEIBHOE JOMUHUPOBAHUE UCCIEIOBAaHNI KNTAWCKOTO BApUAHTa aHTIIMHCKOTO A3bIKa 110 CPaB-
HEHHIO C PyCCKUM. B 3akiroucHne mccneaoBaHus ClIeNiaH BEIBOA O JISTHTUMHOCTH BapHaHTOB pac-
HIMPSTIOLIETOCS KPyTa, CYIIECTBOBAaHUHU B HUX BapHaTHBHBIX 9K30HOPM, TCHICHINN K Hadairy ¢op-
MHUPOBaHHS HEKOTOPBIX SHIOHOPM, OTJIMYAIOIIUX HX OT S3HIOHOPM BapHaHTOB BHYTPEHHETO KpyTa.
KnroueBble cioBa: gapuanm nuiopuyeHmpuuno2o A3vika, mpu Kpyea Kaupy, azvik-nocpeouux,
AHEUUCKUTL SI3bIK KAK MENCOVHAPOOHDILL, PYCCKUL 8APUAHM AHETUIICKO20 3bIKA, KUMAUCKUL 8apu-
AHM AHSTUUCKO20 A3bIKA

Jasa uuTupoBaHus:

IIpomuna 3.I. JIerMTUMHOCTh BapHaHTOB AHIVIMHCKOTO f3bIKa KaK HEPOAHOTO. Russian
Journal of Linguistics. 2026. Vol. 30. Ne 1. P. 82-104. https://doi.org/10.22363/2687-0088-
47921 EDN: ACFVQA

1. BeegeHue

Bormpoc o JIeruTUMHOCTH BapuUaHTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, HE SBISIOIIECTOCS
POAHBIM SI3BIKOM ITOJI30BATENEM, MOCTABIEHHBIN €lle B KOHLE XX — Hayaie
XXI B., CEerojiHst 4acTo MpenojaraeT MO3UTUBHOE yTBEpKIeHue. TeM He MeHee,
JI0 CUX IOpP BCTPEYAIOTCS COMHEBAIOIIMECS B ’TOM BOIIPOCE U JIaXKe KaTErOPUYHO
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OTpPULIAIOLINE BAapUAHTHBIM CTAaTyC s3blKa, HNPUOOPETEHHOIO B pE3yJbTaTe
U3y4YEeHHsI 4Yepe3 cucreMy oOpa3oBaHHUsl CTPaHbl B Kauye€CTBE «HUHOCTPAHHOTO
A3bIKa», KaK MOJHOMPaBHOro uaroma. [lono0Horo poaa auckyccuu noOyuiiu Hac
elle pa3 B3SThCS 3a 00CYX AEHHE JaHHOW MpOoOJieMbl, HECMOTPSL HA TO YTO B TOMU
WIM MHOW CTENEHW OHA 3aTparuBajach M HAa CTPaHUIAX HACTOSILEro KypHaia
(Hino 2020, Proshina & Nelson 2020), a taxke npyrux xypHanoB (Berns 2019,
D’Angelo 2013, I’ Aumxeno 2014) u kaur (Jenkins 2017).

[TpoGiema IErHTUMHOCTH CTaTyca HEPOHOTO S3bIKa 3aTParuBaeT BCe ITIOPH-
LIEHTPUYHBIE S3BIKM, CaMO OIPEAEICHHE KOTOPBIX, IpeIIokeHHoe Malikiom
Kiaitnom (Clyne 1992), naet ocHoBaHU€ N1 COMHEHHUS B IPU3HAHUM CTAaTyca Ba-
pHaHTa MIUOM, MOJOOHBIX PYCCKOMY AQHIVIMHCKOMY WMJIM KUTAaHCKOMY aHIJIUii-
ckoMy. M. KnaiilH Ha3bpIBaeT IUTIOPULIEHTPUYHBIM SI3bIK, MMEIOIIMM HECKOJIBKO
04aroB pa3BUTHUSA (LIEHTPOB CTaHJAPTU3ALNMN), T. €. UCIIOJIb3YEMbII HECKOJIbKUMHU
CTpaHaMU B KadyecTBE O(PUIMAIBLHOTO W MPUHHMAEMbI MMU B UX COOCTBEHHOM
HOpME, OTpaKalolled HX KyJbTYypHO-S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH, UYTO HPUBOAUT
K BapbupoBaHuio 3toro s3pika (Clyne 1992). Ha3BaHHbIi B 3TOM OIlpeneaeHUH
NpU3HAK (PYHKLIHMOHUPOBAHMS B KaueCcTBE O(UIMAIBHOTO S3bIKa HE OTHOCUTCS K
BAPUAHTaM, Ha3bIBAEMBIM «PYCCKHUI aHTITMUCKHID WIN «KUTAWUCKUN aHTJINACKUIN,
KOTOpbIE HE SIBISAIOTCS O(QUIMAIBHBIMH SI3bIKAMU B CBOUX CTPaHaX M y KOTOPBIX
HET COOCTBEHHBIX HOPM, BBIPAOOTAaHHBIX BHYTPH UMEHHO X SI3bIKOBON CHCTEMBI,
IIOCKOJIBKY OHM OIIMPAIOTCSI HA HOPMBI BAPUAHTOB, CIIyXKalllUX B KAYECTBE MOJIEIH
o0ydeHus, 00BIYHO HOPMBI OPUTAHCKOTO U aMepHUKaHCKOro. MiMeHHo mo jaHHOMY
NPU3HAKY 3THUM HAMOMAaM 4Yalle BCEro OTKa3bIBAIOT B CTAaTyce BapuaHTa (CM.,
Hanpumep, Bruthiaux 2003, Droschel 2011). Ognako HET COMHEHHUs, UTO y BapH-
aHTOB HEPOJHOTO I MOJIb30BATENEH s3bIKa €CTh COOCTBEHHBIE KYJIbTYPHO-S3bI-
KOBbIE€ OCOOEHHOCTH, M OJlarojjapsi UM BapHaHThl OTJIMYAIOTCS KaK APYT OT Apyra,
TaK ¥ OT OPUTAHCKOI'0 MJIM aMEPUKAHCKOTO BApHUAHTOB, OOBIYHO MPEICTABIISIOINX
MOJIEJIH 00yYCHUS.

Cka3aHHOe Kacaercsi He TOJIBKO aHTJIMICKOro Kak rio0ajbHOro IUIIOPHUIICH-
TPUYHOTO s3bIKa. [IopuieHTpuYHbIe S3bIKM BKIIOYAIOT HcnaHckuil (cMm. dupcosa
2000, 2002, Paesckas 2021), ¢paniysckuit (3arpsskuna 2015, Kykcosa 2021),
Hemenkuid (Muhr 2008, Ennmuuxo 2020, 2023, 2024) u MHOrue Apyrue eBpomnei-
CKHE U a3UaTCKUE SI3bIKU.

[{enb qaHHOM cTaThU — YCTAHOBUTH (DaKTOPbI IPU3HAHUS BAPUAHTOB aHTJIUii-
CKOTO 513bIKa PaCIIUPSAIOLIETOCS Kpyra U ONpPeJeTuTh OCHOBHBIC (DYHKLIUU U YEPThI
PYCCKOrO0 BapuaHTa aHIJIMICKOro s3bIKa KaK MPEICTaBUTENs PacIIUPSIOLIErocs
Kpyra. B cratbe OyyT AaHbI OTBETHI Ha CJIEAYIOLINE UCCIIEI0BATEIbCKUE BOIPOCHI:
MOXKHO JIM TPU3HATh 3aKOHHBIM CTaTyC BapHaHTa, HE SBISIOLIErOCs POJIHBIM
S3BIKOM TOJIB30BATEIS, HAIPUMEP, PYCCKOTO aHTIIMICKOrO W/WIM KUTAHCKOTO aH-
[NIMHACKOro; Kakue (hakTopbl CIOCOOCTBYIOT NMPU3HAHUIO TAKUX BapUAHTOB; KaK
IIPOSIBIIAETCS Pa3BUTHE CTaHIAPTU3ALUN B TAKUX BapUaHTax?
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2. MaTepMan n metToabl uccnepgosaHuA

AHanuTHueckuii 0030p, MPOBEICHHBIN B TaHHON CTaThe, OMUPACTCS HA Hayd-
Hbl€ MOHOTpa(UU U CTaThH, COCTABIISIOIINE MTApaJAUIMy KOHTAaKTHOW BapHaHTOJIO-
UM, N3BeCcTHOM 3a pyoekom kak World Englishes paradigm. I[Tpusnekanuce Takxe
MaTepHualibl IUCKYCCHU MEXIy CTOPOHHMKAMM HAIIPABICHMS «AHTTMHCKUHA Kak
nuarea ¢panka» (English as a Lingua Franca, ELF) — B wactHocTH, [X. J[XeH-
kuHC (Jenkins 2009) u b. 3aiinnsxodep (Seidlhofer 2009) — u KOHTaKTHOM Bapw-
a"rosiorun — cM. M. bepuc (Berns 2009), A. ITakup (Pakir 2009) — o pasrpanu-
YeHUH TEPMUHOB ‘BapuaHThl aHruickoro s3beika’ (world Englishes) n ‘anrmuii-
ckuil kak nuHrea ¢panka’ ‘ELF’ (Symposium, 2009). CraTucTuueckue JaHHbIE
B3STHl U3 Hay4dHO-MyOnuuuctudeckux cratedt u orderoB MCUD3 (Mucturyra
CTaTHUCTUYECKUX UCCIeIoBaHui 1 skoHOoMuKkH 3Hauuil) HUY BIID u ®onga «O6-
niecrBeHHoe MHeHue» (OOM). bbut npoBeieH aHaN3 NPaKTUUECKUX Y4eOHBIX I10-
cOOMii, HalleIeHHBIX HA 3HAKOMCTBO C BapMaHTaMM aHIJIMHCKOTO S13bIKa U COOTBET-
CTBYIOIIMMHU KYyJIbTypaMH, JEeXKallUMM B UX OcHoBaHuH. llpencraBnenue
O IMCTUHKTHBHBIX MPU3HAKAX PYCCKOI0 BapUaHTa aHIIIMHCKOTO s3bIKa chopMupo-
BaHO Ha OCHOBE HAONIOJEHUN M aHanIM3a COOPAaHHOrO aBTOPOM JaHHOW pabOThI
KOPITyCa aHTJIOSI3BIYHBIX CTAaTe PyCCKUX aBTOPOB, NPEJOCTABUBILUX UX IS ITyO-
JUKaluU B BUJE MaTepHaioB KOHpepeHuui. s conocraBneHus myOnuKanuoH-
HOW aKTUBHOCTH U MPEICTABICHHOCTH PYCCKOT0 M KUTalCKOTO BAPMAHTOB aHI M-
CKOTO f3bIKa B CIEIMATU3MPOBAHHBIX Hay4yHBIX XkypHanax “World Englishes”
nznarenscTBa “Wiley-Blackwell” u “English Today” usnarensctBa KemOpumx-
CKOTO YHUBEPCUTETA UCIIOJIb30BaH KOJMYECTBEHHBII METO/I, pe3yJIbTaThl KOTOPOI'O
IIPEJICTaBJICHbI B TAOIUIIE.

3. ®yHKUMOHaNbHAA KnaccuPpuKauma BapMaHTOB
QHIIMIACKOrO f3blKa U UX HOPMbI

B oTHOIIEHNM aHTTUICKOTO S3bIKa MOJIE3HOM MOJIENbI0 KilacCH(UKaluu Ba-
PHAHTOB, UMEIOLIEH TOCTATOYHYIO OOBSCHUTENBHYIO CHITY, CTalla TEOPHs TPEX KOH-
LIEHTPUYECKUX KPYrOB aMEPUKAHCKOTO JMHIBUCTA MHIUNCKOTO MPOUCXOKACHUS
bpamxa b. Kaupy (Kachru 1985). Cornacho 370t Mojeny BapuaHThl aHTJIIHICKOTO
A3bIKA JICNIATCS HA TpU OOJIbLIME TPYIIBI 110 (YyHKIIMOHATILHOMY Ipu3HaKy. [lepBas
rpynna cocTaBiIsieT BHYTPEHHUHN KPYT, KyJa BXOAST BapuaHThl, GyHKIIMOHUPYIO-
M€ KaK HallMOHAJbHbIE (TOCYAAPCTBEHHBIE) SA3BIKH, 00CTYKHBAIOIIME CaMBbIE pa3-
Hble cdepbl AestenbHocTU. Bropyto rpynny b. Kaupy onpenenun kak BHENIHMM
KpYr — OH OOBEAMHUI BapHaHThI, COPMHUPOBAHHBIE B OBIBIIMX KOJOHUAIBHBIX
CTpaHax B pe3yJibTaTe KOHTAKTa C aBTOXTOHHBIMH SI3bIKaMU, @ HbIHE SIBJISIOIINECS
BTOPBIMU O(ULIMANBHBIMU SI3bIKAMH B TOCTKOJOHUANBHBIX cTpaHax. OCHOBHbIE
(GyHKIUH, BBIIIOJIHSAEMbIE STUMH BapuaHTaMH — PEryJIATUBHAs (B cepe ynpasie-
HUS, B CyJe, B OM3Hece), MHCTpyMEeHTallbHas (B 00pa30BaHMMU), HHTEPIEPCOHANb-
Hasi (HO He JyIsl BCEro HaCeJIeHNs, a JIUILb €ro YacTH) U KpeaTuBHasl (B JIUTEpaType,
cpeacTBax MaccoBol uH(opmanuun u T. 1.). llpumep QyHKIHMOHANIBHOTO
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UCCIIEI0OBaHMS UHINNCKOTO BapHMAHTa aHIJTIMICKOTO SI3bIKA — BapUaHTa BHEIIHETO
kpyra — mnpezcrasieH B cratbe T.B. Jlapunoit u H. Cypesanapasn (Larina &
Suryanarayan 2023). B Tperplo rpymnmy, HOpeIcTaBiSIOLIYI0 PaCHIMPAIOIINNCS
KpYT, BXOJSAT BapUaHThl aHIVIMUCKOIO $3bIKA, HEPOJHBIC IS IOJIb30BATENEH, B
peun KOTOPBIX OHU 00Pa3yIOTCs B pe3yibTaTe 00yueHus: B 00pa30BaTE/IbHBIX 3aBe-
neHusix. OCHOBHAsI QYHKIMSI 3TUX BapUAHTOB — CIIY>KUTh CPEJICTBOM MEKKYJIb-
TypHOI KOMMYHHKAIMH, HO, KaK [IOKAa3bIBAET COBPEMEHHAs IIPAKTUKA, IOCTEIIEHHO
MIPOUCXOJUT pacIIUpeHre PYHKIMNA aHTIMICKOTO S3bIKa U B CTPAaHaxX pacllupsito-
mierocs Kpyra (B o0pazoBaHuHU, HayKe, peKiaMe, TuTepaType, OusHece u T. 11.).

CnenyeTr OTMETUTD, YTO, HECMOTPS HA IIHPOKYIO pacpOCTPAHEHHOCTh KJlac-
cuduxanuu Tpex kpyros Kaupy, ee Hepeako KpUTUKYIOT. KT0-TO BUAMT B HEH of1-
HOBPEMEHHOE HCIO0JIb30BaHUE Ki1acCu(UKAIMM IO HECKOJIBKUM KPUTEPUM: PYyHK-
[IMOHATILHOMY, UCTOPHYECKOMY U JMHTBoauaaktuueckomy (Jenkins 2003, Sear-
geant & Swann 2012). B oTBeT Ha 3Ty KPUTHUKY MOXHO CYIIIECTBEHHO BO3Pa3UTh:
(GYHKIMOHATIBHBIN MapaMeTp B JaHHOM KiacCU(UKALUU SIBHO TOMHUHUPYET.

Jpyrue KpUTHKYIOT TEOPUIO TPEX KPYrOB U3-3a €€ HECTAOUIbHOCTH, BbI3BaH-
HOW MHUTpaIiel HaceJIeHUsI M BMeCTe ¢ 3TUM — Murpanueil s3pikoB (Galloway &
Rose 2015). D10 BO3pakeHHE MPEAYCMOTPENl U CaM OCHOBATENIb TCOPUH, YTBEP-
JKIABILINN YCJIOBHOCTb CXEMBI, HE IPOBOASAIIEH YETKUX pa3rpaHUYUTENbHBIX
JUHUN MEXy KpyraMu — B Pe3yJIbTaTe U3MEHEHUH B SI3bIKOBOM MOJIMTUKE Bapu-
aHTBI MOTYT IEPEXOIUTH U3 OJHOTO Kpyra B IPYrO, 4TO KaK pa3 U SBISAETCS CIea-
CTBUEM KpuUTepus (PYHKIMOHAIBHOCTH JaHHOHN Teopuu. Hampumep, upnanackuii
aHIIMHACKUHN, Oy Ty4H OCTKOJIOHUATIBHBIM BApPUAHTOM U IO 3TOMY ITPU3HAKY OTHO-
CSAIIMICS K BHEIIHEMY KpYTy, CErOJHS BBINOJHSET MPAaKTUYECKU Bce (PyHKLIUU
HAIlMOHAJILHOTO $3bIKA, IOCKOJBKY MM BJIAJICET IPAKTUYECKH BCE HACEICHHE
Wpnanaum, v Ha 3TOM OCHOBAaHUU €r0 Y€ OTHOCAT K BHyTpeHHeMy Kpyry. C npy-
roii ctoponsl, b. Kaupy otHOocun Manaiizuio K cTpaHaM BHEIIHETO KpyTra, Kak U
Cunramnyp, HO B 1970-x rogax Manai3us oTkazaina aHTJIMMUCKOMY SI3BIKY B CTaTycCe
BTOPOTr0 O(PUIMANBHOTO A3bIKA, U TEM CaMbIM MaJla3UHCKUIl aHTTTUICKUM neperien
B pacmmpsromuiics kpyr. [1o Bcell BUIMMOCTH, ClIeayeT JOMOJHUTE TEOPUIO TPEX
KpPYI'OB TEOpHEN MOJIsl, TOT/Ia YaCTh BAPUAHTOB B KAKJIOM Kpyre OyIyT COCTaBIIsATh
SAIpO Kpyra, a apyras 4acTb — HaXOJUThCS Ha MEPECEKAIOIIUXCS Mepudepusx.
B stom ciydyae monens Tpex KpyroB Oyner o6nanaTh 0oiblieil 00bICHUTEIbLHON
CHJION.

Tpetbe kpuTHUECKOE 3amMeuyanue (cM., Hanpumep, Schneider 2017a) kacaercs
HEOJIHOPOJAHOCTH OTJEJIbHBIX BAPUAHTOB, KOTOPbIE MOT'YT PaCCMAaTPUBATHCS U KaK
JIOKQJIBHBIE, U KAK PETMOHAJIBHBIE UAMOMBI, BKJIIOYAIOLIUE B CBOM COCTaB pa3HbIE
STHUYECKHE MOABAPUAHThI, 00pa30BaHHbIE TAKXKE B PE3yJIbTaTe KOHTAKTa aHTJIHii-
CKOTO fA3bIKa C sI3pIKaMU MECTHOT0 HacesieHus. Hanpumep, amepukaHcKkuil BapuaHT
AHTJIMICKOTO SI3bIKa BKJIIOYAET B C€Osl HE TOJIBKO CTaHAAPTU3UPOBAHHBIN 001N
aHIIMHACKUN, HO U adpo-aMepuKaHCKUH (300HMKC), MEKCUKAHCKUN aHTJIMHCKUIL
(unkaHo), Jyu3uaHCKUM ((paHIly3CKO-aHTTIMHCKUN, WIM KaJKyH), TaBalCKui
aHMMHACKUN  (aOOpUTEeHHBIA AaHTTMHCKUI) M 1p.). AHAJIOTUYHO U PYCCKH

86



Zoya G. Proshina. 2026. Russian Journal of Linguistics 30 (1). 82—104

aQHIIMACKUNA MOYKHO OBLIO OBl CUMTATh PETMOHANBHBIM BapUaHTOM, MOCKOJBKY
Poccuiickas @enepanyss — MHOTOHAILMOHAIBHOE U MYJIbTUKYJIBTYPHOE TOCyaap-
CTBO, M KaXKJasl KyJIbTypa UMEET CBOM PEANIMH, OTPAKAEMbIE B TOM UUCJIE U B aH-
mmickoM s3bike. Korna nociie bpeksura BcTasl BOIPOC O MOSIBIEHUN HOBOTO Ba-
pHaHTa E€BPOAHIVIMHCKOrO, Pa3BHBAIOILEIOCS C OTKJIOHEHHWEM OT OpHUTaHCKOTroO,
MHOTHE€ KPUTUYECKU BOCIIPUHSIIN 3Ty UJECIO B CBSI3U C OTCYTCTBHEM MOHOJIMTHOCTH
A3bIKa U KynbTypsl B EBponeiickom Coro3e 1 OblITH IPaBbl B 3TUX PACCYXKIACHUSIX.
Tenepb roBopsT 00 ONUPAIOUINXCS HA CBOU KYJIbTYPbl (PAHIy3CKOM aHTJIUICKOM,
HEMEILIKOM aHTJIMMCKOM M APYTuX JIOKAJbHBIX 3THUYECKHUX BapuUaHTax aHIJIMHA-
ckoro s3eika B EBpome, European Englishes (Schmied 2010, Crystal 2017,
Schneider 2017b), a eBpoaHrTUIICKUI BOCIPUHUMAETCS JINOO KaK PErHOHAIbHOE
abcTpakTHOEe 00001I€eHHE, MO0 Kak cHeru(pUYecKuil OIOpOKpaTUYECKUN S3BIK
eBponapiamenTa (James 2000, Deneire 2017).

YerBepToe kputnueckoe Bozpaxkenue (Bruthiaux 2003) npotus Teopuu Kpy-
roB Kaupy 3axitoyaercs B TOM, 4TO 3Ta KJIACCU(PHUKAIMA CMBIKACTCS C MOJIUTHYE-
CKOHl KapTOil Mupa, TO €CTb OPUEHTHPYETCS] HE Ha JIMHTBUCTUYECKHE MPHU3HAKU
BApUAHTOB, a Ha MOJUTUYECKHUE TIPAHULBI MEXIYy HUMH, KOTOpbIE HE BCeria
COBMAJAIOT C COILMOJMHIBUCTUYECKOM peanbHOCTBIO (Saraceni 2015: 52).
HecMmotps Ha 370 BO3pakeHHE, CIOKUBLIASCS KOHBEHLUS TaKOBAa, YTO BapUAHTHI,
KaK U KyJbTYpBbl, JISKAIIHE B UX OCHOBaHHUH, MPOJIOJIKAIOT HA3bIBaTh IO accolua-
LIUH CO CTPaHAMU, B KOTOPHIX OHU (PYHKLIUOHUPYIOT.

AGCOJIIOTHO BCE BapuaHThl — BCEX TPEX KPYroB — UMEIOT HOPMbI, HO OHU
pasHble 10 cBoeil mpupoje. B BapuanTax BHyTpeHHEro Kpyra (aHriao-OpUTaHCKOM,
LI0TJIaH/ICKOM, UPJIaHJICKOM, aMEPUKAaHCKOM, KaHa/ICKOM, aBCTPAIMICKOM U HOBO-
3€JIaHJICKOM) CBOM COOCTBEHHbBIE HHJIOHOPMBI CTaHJAPTHU3UPOBAHBI BHYTPHU
3TUX BApUAHTOB, HO KOAU(PUIIMPOBAHBI OHU B pa3HOe BpeMsl (Harpumep, Koaudu-
Kall¥sg aBCTPAJIMMCKOrO M HOBO3EJIAHACKOIO BapHaHTOB IIPOM30ILIA TOJBKO B
1970-1980-x rr.), U (aKkTUUYECKH B Hayaje CBOETO Pa3BUTHUS JaHHbIE BapHUaHTHI
OINUpPATIUCh Ha OpUTaHCKUE HK30HOPMBI. CTaHIapTU3aIUsA STUX BApUAHTOB IPOU30-
1IJIa B Pe3yJIbTaTe KyJbTYypPHO-SI3bIKOBOI'O OCO3HAHMS MOJ30BAaTEISIMH OCOOEHHO-
CTel COOCTBEHHOTO $13bIKA, MEHTAJIUTETA U KYJIbTYPBI.

Ceituac mom00OHBIA MPOIECC CTAHAAPTH3ALMU MPOUCXOIUT C BapHAHTAMHU
BHEIIHETO Kpyra, IZIe MJIET IPOLEecC MPU3HAHUSA U CTaHJApTU3aLUU HJOHOPM
(Hickey 2012), HecMOTps Ha TO, YTO HEKOTOPbIE JTUHTBUCTHI U 00pa30BaTEIbHbIE
YUPEKACHUS MO-NPEKHEMY PATYIOT 32 3K30HOPMBI, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 OpUTaH-
CKOTO MJIM aMEPUKaHCKOTo BapuaHTOB. [lockombKy npoliiece co3ianusi 3HI0OHOPM B
BapUaHTAX BHEIIHETO Kpyra €Ile MOJIHOCThIO HE 3aBEPIIMIICS, HEMELKUE JINHIBU-
ctbl JI. Mykxepmxu u T. bepnaiimn (Mukherjee & Bernaisch 2021: 171) Ha3biBatot
TaKMe BAapHAHTHl IOJIYaBTOHOMHBIMM (Semi-autonomous) — MPUMEPOM MOXKET
OBLITh MHAUWCKUH aHTJIUHACKHIA.

B BapuaHTax pacmmpsomerocs Kpyra MMEHTCs] 9K30HOPMBI, TAK)KE CTPOSIILIU-
ecsl IPEUMYILECTBEHHO Ha OpUTAHCKON W/WIKM aMepuKaHCKOM mozenax. OcobeH-
HOCTBIO BapUaHTOB 3TOr0 Kpyra OKa3bIBaeTcsl OOibllas BapMaTUBHOCTh HOPM,
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HEpPEIKO MPUBOASIIAS K MX CMELIEHUIO, CO3JaHUI0 «IKIEKTUYHBIX HOPM)»
(Modiano 2024: 221). Kak nuca B 0JJHOI U3 CBOUX pabOT O €BpONEICKUX BapraH-
Tax aHIVIMACKOIO S3bIKA, TAKKE OTHOCAIMXCS K pacLIMpsIOLEMYCs Kpyry, Mapko
Monunano (Modiano 2002), pa3BuTue HOPM €BpONENCKUX BAPUAHTOB aHIIIMICKOTO
A3bIKA JIOIMYCKAeT CMEIlIeHHEe OPUTAHCKUX U aMEPUKaHCKUX (popM, 0OOramieHHbIX
coJiep’KaHuEM JIOKaIbHON KYJIbTYpbI, C MPEANOYTEHUEM «CUTYAI[MOHHON ajganTa-
UM» nocjenoBareabHoMy equHCTBY HOpM (Modiano 2002: 246). B 3aBucumoctu
OT CUTyalluu OOIEHHUS M y4acTBYIOUIMX B HEW KOMMYHHUKAHTOB MPEICTABUTESAM
BapMaHTOB PACIIMPSAIOUIETOCS Kpyra MPUXOIUTCS MPUCIIOCA0INBATHCS K HOpMaM
CBOMX KOMMYHHKAHTOB, UTO OOBSICHSIET, HAIPUMED, [MOUYEMY PYCCKHUE CTYAEHTHI,
oOyyaroluecsi B aBCTPAIMUCKUX YHMBEpPCUTETaX, MPUHUMAIOT aBCTPAIUHCKYIO
HOPMY pPEuYH, a MHXXEHEPbl U TEXHUYECKUU IEepPCOHAJ, HaXOASIIUEecs B JOJITOH
KOMaHJIUpOBKe B IHIUM, MOBTOPAIOT (POPMBI HHAUHCKOTO aHTIIHICKOTO.

Takum 00pa3zom, apryMeHT 00 OTCYTCTBUU HOPM B BapuaHTaX pacilupsIouie-
rocs Kpyra npeacTaBisieTcsi HenpaBoMepHbIM. HOpMBI €cTh y BceX BapMaHTOB, HO
OHHU pa3Hble. MHOIME HbIHE CUMTAIOIIMECS HAMOHAJbHBIMU BapHaHThl BHYTPEH-
HEro Kpyra Korja-To ornupajinch Ha 5K30HOPMBI, a TeNepb BbIpabOoTalu COOCTBEH-
HbIE HJOHOPMBI. B BapuaHTax BHEIIHETO Kpyra B HAaCTOsIILEE BPEMS IPOUCXOTUT
(dbopmMHupoBaHKE SHAOHOPM. BapuaHThl pacumpsionierocs Kpyra HMMEIOT 3K30-
HOPMBI, HO B OTJIMYME OT BAPUAHTOB, YbH HOPMbI OHU MCIIOJIB3YIOT B KAaYECTBE
MOJIEJIH, OHU OTJINYAIOTCS ropa3zio 0oJIbIlei BAPMATUBHOCTHIO U JIAXKEe CMELIICHUEM
HOpM. Pa3BuTHe B HUX COOCTBEHHBIX HOPM — MEPCIIEKTUBA OYIy1Ero, HayalbHbIe
SIBJIGHUS ATOT'O IIPOLIECCA TOJIBKO MOSIBIISIFOTCS.

4, CYLI.I,HOCTb BAPUAHTA A3blKa U €ro AMHAMMUKaA

JanpHeiiee o0CykaAeHUE cTaTyca UAMOM PACLIMPSIONIETocs Kpyra Tpedyer
OlpejeNieHus] TEepMHUHA «BapHaHT». BapuaHTaMy IUIIOPULIEHTPUYHOTO S3bIKa
Ha3bIBAIOTCS OCOObIE S3BIKOBBIE M peueBble 00pa3oBaHUs, MOSBISAIOIIMECS
B pe3YJIbTaTe A3bIKOBBIX KOHTAKTOB, UMEIOIINE COLIMOJIMHIBUCTUUECKYIO IPUPOLLY,
XapaKTepu3yIoIuecs: CeupruuecKUMI YepTaMUu B pe3yJIbTaTe BIMSHUS aBTOX-
TOHHOT'O SI3bIKa U OTPAYKEHUSI aBTOXTOHHON KYJbTYPbl. MBI TOBOPUM O SI3BIKOBBIX
U peueBbIX 00pa30BaHMIX, YTO KaK pa3 CBA3aHO C HEKOTOPHIM U3MEHEHHEM S3bIKO-
BOI CHCTEMBI, IPOUCXOASIINM BO BHYTPEHHEM M BHEILIHEM Kpyrax, 00ycIOBJIEH-
HBbIM U3MEHEHHUEM A3BIKOBOM HOpMBI. CHavasia N3MEHEHHUs IPOUCXOIAT B PEYEBOM
y3yce 00pa30BaHHBIX I0JIb30BATEEH BApUAHTOB, MOTOM 3TH W3MEHEHHUS IOCTe-
IIEHHO NIEPEXOAT B IUCbMEHHBIN Y3YC, KOTOPBIH BBITECHSET CTAPYIO HOPMY U IOJ-
Bepraercs konupukanuu. Kak numer W3BeCTHBIA POCCUNCKUNA COLIMOJIMHIBUCT
JI.IL. KppICHH, «IIOCTOSIHHO M3MEHSIOLIMICS, MONOJIHAEMBbI HOBIIECTBAMH Y3YC,
KHUBas peueBas NMPaKTUKA OKa3bIBAET JaBJICHHUE HAa TPaAULMOHHYIO0 HOpMY» (KpbI-
cuH 2017: 24). Tak npouUCXOAT U3MEHEHUS B S3BIKOBOM CHCTEME, XapaKTEPU3YIO-
ieicst 3HITOHOPMOH (TPUMEPOM MOKET ObITh H3MEHEHHE HOPMBI B COITIACOBAHUU
NOJUIeXkAILEro data ¢ TJIaroJioM B €IMHCTBEHHOM YHCIIE, 3aKpeNuBIIeecs B CJIOBa-
pSAX U rpaMMaTHKaX CPaBHUTEIBLHO HENABHO: the data is... 1 1eMOHCTPUPYIOLIEE
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JMHAMUKY HM3MEHEHHUS HOPM BHYTpPEHHEro kpyra). B pacmmpsiomemcs kpyre
HaO01al0TCsA U3MEHEHMsI (B CPAaBHEHUU C MOJEINIbI0 O0y4YeHus) B peueBoi jes-
TeNBbHOCTH — MMEHHO no3TtoMy b. Kaupy xapakTepnzoBas BapuaHThbl pacIupsiio-
LIerocsi Kpyra Kak performance varieties, T. €. pe4eBble BApUAHThI, WM BapUAHTHI
pPEYEBOro UCIIOJHEHUS; X SI3bIKOBAsi CUCTEMA OCTAETCSl B CPABHUTEIIBHO HEU3MEH-
HOU (opMe Mojenu 00yyeHus, T. €. «I3bIKOBOTO Hjealia, KOTOPbIM UMeeTCs B ro-
JIOBE YUMTENsI U yYEHHUKA MPHU OCYLIECTBICHUM NPENoJaBaHUs U NPU H3YyYCHUU
s3bika» | (Kachru 1981: 286). DToT sA3bIKOBOM Mean MOAAeTCsS ydalleMycs Kak
UHIOYT (input), T. €. BXOJHOW MaTepHal, BXos1ias nHpopmalus, a BOT Ha BBIX0JIe
(output) mosydaeTcsi pedyeBOl BapuUaHT C TpaHC(HEPEHIIMOHHBIMH IPU3HAKAMU
POJHOTO S3bIKa U KyJIbTYphl OOyuaromierocs. Y OJHHUX I0JIb30BaTeNeil BapuaHTa
9TH MPU3HAKU MPOSIBIISIFOTCS B OOJbILEH CTENEeHH, y Ipyrux — B MeHblueil. Koraa
peub UJIeT O BApHAHTE KaK COL[MOJIMHIBUCTUYECKOM (DEHOMEHE, BO BHUMaHUE MPH-
HUMAIOTCSl YCPEIHEHHbIE YEPThI, TUIIMYHBIE 711 MHOTUX (HO HE BCEX) WIEHOB CO-
LMyMa U MPOSIBIISIIOIIMECS B Pa3HON CTENEHH UHTEHCUBHOCTH. DTH YEPTHI KaK pa3
CIIy’KaT TUCTUHKTUBHBIMM MPU3HAKAMHU, TO3BOJISIIOIIMMH OTJIMYATh OJUH BapHAHT
OT IPYrOro ¥ UACHTU(UIIUPOBATH HOCUTEINICH T€X UM MHBIX BAPHAHTOB.

Kak u s3bIkM, BapuaHThl MNPEICTABIAIOT COOOM HEOJHOPOIHBIEC SIBICHMUS.
B teopuu b. Kaupy (Kachru 1983) ux npencrapistoT kak OMIMHIBaJIbHBIA KOHTHU-
HYyYM, JeNALIUICS Ha TpU JIEKTa: AaKpOJEKT — ME30JeKT — Oa3uJIeKT.
Axponexkm — 3TO Takasi 4aCTh KOHTUHYYMa, KOTOpasi CBOMCTBEHHA 00pa30BaHHbBIM
JIIOJISIM, UCIIOJIB3YIOLIUM SI3BIK B (POpMaIbHON CUTyallui. AKPOJIEKTHAsl pedb OCHO-
BaHa Ha MMCbMEHHOW HOPME U XapaKTepU3yeTcs JUILb HeOOIbIINUM (POHETHUECKUM
aKLEHTOM, OTJIMYAIOIIMM TOBOPSIIETr0 OT peun 00pa30BaHHOIO HOCUTENS SA3bIKA.
Me3onexm ocHOBaH Ha pa3roBopHoii HopMme (Standard Spoken English), B poccuii-
CKOIl TpamMMaTHKe, 4Yalle Ha3blBaeMOW y3yCOM OOpa30BaHHBIX IOJIb30BaTENEH.
Me30eKT UCIoNb3yeTcss 00pa30BaHHBIMU JIIOABMH B HE(QOPMAIbHON CUTyalluu
1160 B popMalIbHOM CUTYyallMU, KOTJa B CUITY KaKUX-TO IICUXOJOTHYECKUX TPUYUH
(ycTanocTs, paccTpolCTBO, HEPBO3HOCTD, THEB U IIP.) YEJIOBEK TEPSAET B HEKOTOPOU
CTENEHU KOHTPOJIb HaJl CBOEH peublo. baszuiexm mpeacTaBisieT co00i ruOpuaHyto,
NUKUHU3UPOBAHHYIO PeUb, CBOMCTBEHHYIO JIFOIM, 001aJa0IuM cIa00i S3bIKO-
BOM KoMmmeTeHuuen. ba3nnekr XapakTepeH I M3y4YarollMX SI3bIK, HO HAaXOMs-
IIMXCSl HA HU3KOM YpOBHE BiajgeHUs UM. [lo-aHTIMIICKM OH 4acTO MMEHYeTcCs
learner’s English. B 3aBucumMoctu ot pyHK1IMOHAIBHON 3aauM MOJIb30BaTENb Ba-
pHaHTa C BBICOKMM YPOBHEM BIIAJICHUS S3BIKOM MOXKET JABHIaThCs OT aKpOJIEKTa
(ucnonb3yemoro, Harpumep, Ha paboTe) K ME30JIEKTY (lomMa, B ceMeitHOi oOcTa-
HOBKE) M Jaxe K Oa3miiekTy (oOuiasich, HalpuMep, ¢ TOProBLAMH Ha pBIHKE).
Opnako oOpaTHOe IBMKEHHME OT Oa3ujieKTa BBEPX KOHTHHYyMa HEBO3MOXHO
B CUJIy HEJOCTATOYHOM S3bIKOBOM KOMIETEHIIUH HE OUY€Hb 00Pa30BaHHOIO MOJIb30-
BaTeJsl.

Kuraiickue TUHrBUCTBI TPEIOKUIN UIMEHOBATD JICKTHI Pa3HBIMU TEPMUHAMU:
akponekt — China English, me3onext — Chinese English, a ruOpugHbi

! Teperon 31ech u nanee Ham, — 3.71.
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6azunext — Chinglish (Ge 1980). I HecMOTpsi Ha TO YTO Takoe pazrpaHUYEHUE
HOMUHAIIMIA HE MIPUHSATO TOBCEMECTHO, OHO MPEICTABIISIETCS BEChMa IIeIeco00pas-
HbIM. B OTHOIIEHHH PYCCKOro BapuaHTa aHTIIMICKOIO S3bIKa MOXHO ObLIO OBl IO-
Boputh 00 akposiekTHoM Russia’s English (y»e Hukem He ocriapuBaeTcs TOT (akT,
YTO AHIVIMHCKUH S3BIK IPUHAIIICKUT BCEM TEM, KTO MCIIOJIB3YET €ro Kak CpeiCcTBO
KOMMYHUKAIIIH, TOTOMY MPUTSKATEIBHBIN MMaJie’)k BeChMa YMECTEH: 9TO BapHaHT,
KOTOPBIIl TMPUHAIICKUT PYCCKMM KOMMYHHKaHTaM); Me30JIEKTHOM Russian
English u 6asunextnom Ruslish, nnu Runglish. [Tockonbky onucanue BapuaHTOB
OCYILECTBIISICTCS C yUETOM HAauOOJIBIIETO KOJTUYECTBA IPU3HAKOB, KOTOPbIE POSIB-
JAIOTCA B Me30JIeKTe?, 00llee Ha3BaHKMe PYCCKOro BapHAaHTA aHIJIMHCKOIO SA3bIKa
o0bryHO npeacraet kak Russian English (Proshina & Eddy 2016). AccounupoBatb
xe Ruslish co Bcem BapraHTOM, Kak 3TO MHOT/AA JCIAIOT HAITK KOJIJIETH, a HE €T0
JIMILIB TPEThEH YaCThIO, IPEJICTABIISETCS HEYMECTHBIM, TIOCKOJIBbKY 0a3mIeKT HeceT
Ha cebe cTUTMy UArOMa HeoOpa30BaHHBIX MOJIH30BATENCH U IIOTOMY MMEET Hera-
TUBHYIO TOHAJIBHOCTb, B TO BpeMsl KaK BapHaHT — HEHTpasbHbIA (heHOMEH, HC-
MOJIb3yEMBI B TIEPBYIO OUYEPEb JIFOJbMH, XOPOIIO BIIAACIOIIUMH AHTIIMHCKAM
SI3BIKOM U BBIPQ)KAIOLIMMU Ha HEM CBOM MEHTAJIIUTET U CBOIO KYJIbTYpY.

5. Hauano KkoanduKaLm BapnaHTOB pacLUMpPAIOLLEroca Kpyra

Htak, HeCMOTps Ha OTCYTCTBHE COOCTBEHHBIX HOPM, BapUAHTHI PACLIUPSIOLIE-
rocs Kpyra onuparoTcs Ha SK30HOPMBI YK€ KOJAU(DUIIMPOBAHHBIX BAPHAHTOB, KOTO-
pble UM HEOOXOJUMBI B TOW UM MHOU KU3HEHHOM CUTYAIlUH WK MPEICTaBIAIOTCS
MIPEANOYTUTENBHBIMU, K KOTOPBIM OHU IIPUYYEHBI B CBOMX 00pa30BaTEIbHBIX 3aBe-
JICHUSAX; TIPH 3TOM HEPEIKO MUMEET MECTO HENOoCI/Ie0BaTeNIbHOE YIOTpebIeHne 1
CMEIIEHNE BapUaHTHBIX SK30HOPM. CBOMX COOCTBEHHBIX HOPM Yy 3THUX BApHUAHTOB
HET, HO J10 OIIpeielIeHHOro BpeMeHu. Hanpumep, yxe ceiiuac HEKOTOpbIE aCIIEKTHI
KMTalCKOTO BapuaHTa aHIJIMHCKOIO sI3blKa HAYMHAIOT CTaHIApPTHU3UPOBATHCA: C
2000 r.? OTperyIMpoBaHO UCIOJIB30BAHME COBPEMEHHOIO CTaHIapTa IATHHH3ALMH
KUTalCKHUX CJIOB — IMHUHBHUHb, KOTOPOMY MOHAayaly MPOTUBUINCH aMEPUKAHCKHE
cunosioru. C 2014 r. kuTaiickue JeKkcuKorpagbl Ha4yaJId KOJIOCCAIbHBIA MPOEKT 110
CO3/IaHHIO OHJIAITHOBOT'O CJIOBaps KUTAlCKOro BapHaHTa aHIVIMKHCKOro s3bika (Qin
& Gao 2020), KOTOpBIH, KaK MJIAHUPYETCS, JOJDKEH OTPa3UTh JEKCUYECKHI UTOT
KOHTaKTOB KMTAMCKOTO M aHIVIMACKOIO SI3bIKOB HA Pa3HbIX TEPPUTOPUSX, TEM ca-
MBIM (HUKCHPYSI BCE Pa3sHOBUIHOCTH KUTAMCKOrO aHTJHUICKOr0: TOHKOHI'CKOTO,
CUHTaIlypCKOro, COOCTBEHHO KOHTHHEHTaJIbHOrO U Jp. Ecnu 3TOT mpoekt Oyxaer
peanu3oBaH, CIIOBapb CTaHET JIEKCUKOrpaduyeckol Koaupukanuei KUTaickoro

2 B akpoJseKTe pedb Yalle BCEro SBISETCS HOPMATHBHOM, BAPUAHTHEIE YEPTHI MOTYT TIPOSBIIATHCS
JIMIIb B JIETKOM (DOHETHYECKOM aKILIEHTE, TIOTOMY JJIsl OTTMCAaHHsI BAPHAHTOB Yallle BCEro MpuoerarT
K cOOpY THITMYHBIX Y€PT Ha ME30JISKTHOM YPOBHE.

3B 2000 r. bubnuoreka konrpecca CIIIA nepesena Bce CBOM KUTACKUE KAaTaIOTH Ha MAHbKMHB, U
9Ta JlaTa crajla OTHPABHOM TOYKOM 3aKpEeIUICHHs] KUTalCKOTo MHChbMEHHOTO CTaH/IapTa JIATHHUIIEI
(MTMHBYHB).
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aHIIMHCKOTO ¥ OKaXeT AU hepeHInaluIo HCIIOIb30BaHU CJIOB B Pa3HbBIX KUTaM-
CKHX COLIMYMAaX, UCTIONb3YIOINUX AHTTTMHCKUI SI3BIK.

OObpa3zoBarenbHas KoAM(UKALUSA TaKXKe OCYIIECTBIISIETCS 4Yepe3 OIMCaHHe
BapHaHTa B CEPhE3HBIX TEOPETUUECKUX UCTOUYHUKAX — MOHOTpadusiX, SHIUKIIONE-
IUsIX, CTaThsX. M3 Bcex BapuaHTOB pacIIMpSIOLIEroCcs Kpyra KUTaliCKOMY aHIJIUi-
CKOMY IOCBSIIIEHO HaUOOJIbLIIee KOJTMYECTBO paboOT, aBTOPaMH KOTOPBIX SIBISIOTCS
KHUTalCKHE, EBPONENCKHUE, aBCTPAIMICKUE U poccuiickue yuensle. B 2025 r. Beinuia
B CBET IIECTUTOMHAs SHLUKIIONEINS MHUPOBBIX BAPHUAHTOB AHIVIMHCKOIO s3bIKa
(Bolton 2025), B xotopoii Oomnee 60 ONMUMCAaHHBIX BAPUAHTOB MPUHAATIEHKAT
BHEIIHEMY Kpyry, 100 BapuaHTOB — pacmmpsromemMycs Kpyry, B TOM 9UCIIE TPH
CTaTbU — O KUTAMCKOM aHIJIMICKOM B €T0 TPEX JIEKTaX; OJIHA CTaThs — O PYCCKOM
BapUaHTE aHIVIMHCKOTO S3bIKA.

VYyeOHble MOCOOUS TOXKE HAUMHAIOT OPUEHTUPOBATHCS HA MHOTOOOpasue Ba-
PUAHTOB aHIVIMHCKOTO $3bIKA, @ HE TOJIbKO Ha OPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUN aH-
rnuiickuii. OCOOEHHO BBIICTSAIOTCS B ’TOM OTHOIIEHUU Kypcbl “Global” usngarens-
ctBa «MakMuIuIany», co3gaHHblid o natpoHaxkeM Jl. Kpucrana, u “English Un-
limited” (Cambridge). [Tocneanuii B 0JHO U3 CBOUX MOCOOUH Ja)e BKIIIOUUI OT-
PBIBOK U3 TPAHCJIMHIBAJIBHOIO POMaHa KUTAHCKOTo aBTOpa, JEMOHCTPHUPYIOLIETO
0a3UJIeKTHBI KUTAMCKUI aHTTIMHCKUM, YTO MHOTHE HAIM MeJaroru, BO3MOXHO,
MIOCUUTAIOT BEChMa MPOOJEMATHUUHBIM U JJa)ke HeyMecTHbIM. CTOUT Takke oOpa-
TUTh BHUMaHHE Ha yueOHoe mocobue, co3nanHoe B ['epmaHuu, 1oja Ha3BaHHEM
“The Amazing World of Englishes” (Siemund et al. 2012). 310 onHa U3 nepBbIX
IIONBITOK IMOKA3aTh B MPAKTUYECKOM IPHUMEHEHUHU BAPUAHTBI BCEX TPEX KPYIOB,
ONHUPAsCh HA UX JUHTBOKYJIBTYPHbIE 0COOEHHOCTH. Cpeu BapUaHTOB PaCUINPSIO-
IIEro KpyTa Mpe/CTaBlIeHbl €BPONEHCKUE BapUaHThI, BKIIIOYaroIue (HpaHIly3CcKuit
AQHIVIMACKUM, HEMELKNN aHTJIMHUCKUM U pyCCKHMM aHIVIMMCKUH. SINOHCKNE JINHTBU-
CTBI M MIEJArOry TAaKXKe CO3/alIi MHTEPECHBIE OCOOUS, CBSI3aHHBIE C MEXKYIIbTYP-
HOM KOMMYyHHKallMell Ha pa3HbIX BapHaHTax AaHIJIMMCKOro s3blKa: ydeOHOe
nocodue “Understanding Asia” (Honna & Takeshita 2009) ¢oxycupyercs Ha uH-
dbopmaruu 060 Uuauu, Tannanne, Bretname, Mamaitsun, Cunramnype, Uanonesnn,
Oununnunax, Kurae, I'onkonre, Kopee, Poccun u Slnonuu. B npunoxenun k no-
cOOMIO Ha IMCKE 3alIMCaHbl CIIOHTAHHBIE JUAJIOTH Ha COOTBETCTBYIOLINX a3HaTCKUX
BapHaHTaX aHIVIMHCKOTO si3blKa. Uepes Tpu roja mnocie myOiauKaluy 3Toro yyeo-
HOT'O 1MOcoOus T€ K€ aBTOPhI, K KOTOPbIM npucoenunmics xeiimc I’ AHmxeno,
BhImycTH enie onHo mocodue “Understanding English across Cultures”, rae
TEOpUs BApUAHTOB aHIVIMHCKOIO SI3bIKA COYETAETCS C IPAKTUUECKUMHU YIIPaKHEHHU-
SIMU Ha pa3BUTHE S3bIKOBOM U MEXKYIbTypHOU KomrneTeHuui (Honna, Takeshita &
D’Angelo 2012). OueBuHO, 4TO 1aIbHEBOCTOUHbIE YUEHbIE U NIEAATOTH OCO3HAIH
HEPa3pbIBHYIO CBS3b KOHTAKTHOM BapUAaHTOJIOTMM C TEOpUEH U IPAKTUKOU
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIMKM M YBUJIEIH B 3TOM CHHTE3€ AUCLUIUIMH HE0OXO-
JUMOCTb IIPAKTUYECKOTIO IPUIIOKEHUS.

B poccuiickux yueOHMKaX aHTTIMHCKOTO A3bIKa BCET/1a YAENSUIOCHh JOCTaTOYHO
BHUMaHMs KYyJIbTYpHO-CTpaHOBeAueckoi mH(popmanuu o Poccun — 310 U ecTh
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OJIMH U3 LIaroB K CTaHIapTH3allMd CBOEro BapHaHTa, 00, KaK aKIEHTUPOBAJ OC-
HOBOIIOJIO)KHUK KOHTAaKTHOW BapuaHTtojoruu bpamx Kaupy, crannaprusanus Ba-
pHaHTa peanusyeTcs yepe3 00pa3oBaTeNbHYI0, aBTOPUTAPHYIO, COLIMOIOTUIECKYIO
u nicuxosiornueckyro kogudukamuio (Kachru 1985).

OO6pa3zoBarenbHy0 KOAM(UKALKIO MBI KpaTko paccMoTpenu. OHa Ipou3Bo-
JIUTCSI Yepe3 CII0BapH, y4eOHUKH, HAyYHbIEe TPYbl. ABTOPUTAPHON KOAUDUKAIIH,
IIPY KOTOPOM [UIsl yCTAHOBJIEHUSI U OJEPKaHUS CTaHapTa UCIOIb3yeTCs CIELU-
allbHOE yYpeXJIeHue, KaK, HampuMmep, AkaaeMus (QpaHIly3CKOro si3blKa, JJis aH-
IIIMICKOro s3bIKa HeT. HeOGonbIIM NCKITIOUeHHEM MOKET CIIyKUTh AKaJeMus aH-
rimiickoro s3pika* B FOkHO-AdpuKaHCKON pecry6IuKe, cO3JaHHAs IS MOJ-
JePKKH I0KHOA(PPUKAHCKOTO BapUaHTa aHIIMHCKOTO S3bIKa, KOHKYPHPYIOLIETO C
adpuKaaHC, OCTaBIIMMCS OT roJUIaHACKHX MOoToMKOB. B Poccuu, kak u B Kurae,
aBTOPUTAPHOH KoIuUKAIMeNd 3aHUMAEeTC MUHUCTEPCTBO 0Opa30BaHUs, BBIITYC-
Karomiee geaepaibHble / TOCYJapCTBEHHBIE CTaHIAPThI 00y4YeHUs1. BaXHbIM BUIOM
CTaHJApTHU3ALMHU SBJISETCS COLMOJIOTHYECKask KOTU(PHUKAIHS, IPU KOTOPOIH COLIUYM
OCO3HAET, YTO MCMOJIb3yeMbIi UM BapHaHT AHIJIMMCKOIO S3bIKa BBIPAXKAET KYyJb-
TYPHO-SI3bIKOBYIO MJIEHTUYHOCTH MOJb30BaTeseld. Korna B cTpaHax BHYTPEHHETO
Kpyra, Iie aHIJIMACKUN S3bIK, 110 CYTH, SBJISIETCS TOCYJapCTBEHHBIM, IPOU30IILIO
OCO3HaHME KYJIbTYPHO-3bIKOBOM HIEHTUYHOCTH, ObUIAa peayn3oBaHa KoJIu(UKa-
115l aMEPUKAHCKOT 0, aBCTPATIUICKOT0, HOBO3EJIAHACKOTO U IPYTUX HALIMOHAIbHBIX
BApUAHTOB AaHIVIMWCKOrO sA3blKa. B BapuaHTax paclIupsIomerocs Kpyra
COLIMOJIMHTBUCTHYECKAs KOJU(UKALMS TOJIBKO HAUMHAETCS.

6. DYHKUMOHANbHAA Harpy3Ka BapuaHTOB pacLUMPAIOLLEroca Kpyra
M UX GUCTUHKTUBHbIE NPU3HAKU

Eme oquH apryMeHT, KOTOpbI NMPUBOAUTCS MPOTUB MPU3HAHUS BApUAHTOB
pacimpsonerocs Kpyra, — (yHKIHOHAIbHAs Harpy3Ka. Y TBEpKIaeTcs, YTO JaH-
HbIE UUOMBI HE BBIMOJIHAIOT UHTEPIEPCOHATBLHON (DYHKIIMK B CBOMX COIIMyMax,
CYLIECTBYsI, IIaBHBIM 00pa3oM, AJIsi MEXKYJIbTypHOro oomeHus. OHako Ha JaH-
HbII MOMEHT HECOMHEHEH POCT YHCJa I0JIb30BATENIEW aHIVIMICKOIO s3bIKa M,
COOTBETCTBEHHO, C(hep UCIOIB30BAHUS ITOTO fA3bIKA. Tak, HapUMep, MO JaHHBIM
WHucTuTyTa cTatucTryecKux ucciaenoBaiuil U skonomuku 3Hanuii (MCUD3) HUY
BIID na 2024 r., no 4Mcily Hay4yHO-HCCIEA0BATENbCKUX KaapoB Poccus Haxo-
nutcst Ha 6 mecte B mupe nociie Kuras, CLIUA, SAnonun, ['epmanuu u Pecy6nuku
Kopes. Kak Buaum, kpome CIIIA, Bce nepeuncieHHble CTpaHbl — U3 pacLIUpSIO-
merocs Kpyra>.

4 http://www.englishacademy.co.za/ (mara oOpamenus: 28 nexabps 2025).

5 Kazipsl KpyIHBIX U CPEHUMX Oprauusaiuil Hayku: uroru 2024 / matepuan noar. T. Paraii, U. Ta-
pacenko, U. FOmun. 28 okT. 2025. URL: https://issek.hse.ru/news/1096744741.html (mara oOparie-
Hust: 28 nexabps 2025).
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Anrnuiickuii 361K 1aBHO CTal A3bIK0M Hayku. 1o nanueiM Toro sxe MCUD3°,
CBOOOTHOE BJIAJICHUE aHTIIMHUCKUM SI3BIKOM XapakTepHo s 13,9 % kanaunatos u
JTOKTOPOB HayK PMD — 370 kaxaplil ceibMOl 00J1aaTeNh yUeHOM CTENEHH; O BO3-
MOXHOCTH CBOOOJHO YHUTaTh MPO(PECCHOHAIBHYIO JHUTEpaTypy 3asBmwin 28,6 %
HAy4YHO-HCCIIEI0BATENbCKUX KaapoB; eie 26,3 % npuderaroT K MTOMOIIH CIOBapei
MpU YTEHUHU MPodecCUuoOHANBHON uTepatypsl, 18,3 % BIaneIOT yCTHOM U MHUCH-
MEHHOW peubto Ha 0a30BOM ypoBHE. llouTH 4YeTBEepTh 3HAIOIIUX AHTJIMUCKHIMA
SI3BIK — MOJIOJIbIC YUeHbIe. bobIie Bcero BiIaJCONIMX aHTITUHCKUM S3BIKOM — B
00JacTH €CTeCTBEHHBIX U TEXHUYECKHUX HAYK, MATEMATHKU U METUIIMHCKUX HAYK.
HecMmoTps Ha reononuTUYECKyI0 CUTYAlNI0, POCCUICKHIE YUeHbIE TPOI0JIKAIOT U3-
JaBaTh CBOM TPY/Ibl HA AHIJIMICKOM SI3bIKE; OTE€UECTBEHHBIE )KYPHAJIbl IPUBJICKAIOT
HE TOJIKO 3apyOe’KHBIX, HO U POCCUICKUX aBTOPOB, IMMyOJIMKYIOLIUX CBOU paOOTHI
Ha aHTJIMHCKOM. AHTIMHACKUN S3bIK 3BYYUT Ha MHOTHUX MEKIYHapOJIHBIX KOH(]e-
PEHIIMAX, B TOM YUCJIE U B UHTEPIEPCOHATILHON KOMMYHHUKanu. OrpoMHas poib
OTBOJUTCS AHTJIMHCKOMY SI3BIKY B 00pa30BaHUM HOBBIX TEPMUHOB, KaK Ha OTEYe-
CTBEHHOM MOYBE (KAIBbKU: Komnviomephoe 3peHue — computer vision (CV), 6o.v-
wue s3vIKosble modenu — large language models,; enybokoe obyuenue — deep
learning), TaKk ¥ 3aMMCTBOBAHHBIX (HATIpUMED, UHmepelic, uam, nPoMnm/npomm,
ouncgpetix, GPT). MHOTHE U3 STUX TEPMHUHOB CETOAHS 3HAKOMBI HE TOJILKO CIEIHa-
JIUCTaM, HO M MIPOCTHIM OOBIBATENSIM, HE BIIQJICIOIINM B TIOJIHON MEpe aHTIUHCKIM
SI3BIKOM, HO MCIOJIB3YIOIUM 3TH 3aMMCTBOBAaHHBIE CII0BA B OBITOBOI pPEUU.

CornacHo nannbM @ona «O6mecTBeHHOe Muenue» (POM)’, 7 % poccusin
WCIOJNIE3YIOT MHOCTPAHHBIN SI3BIK (MPEUMYIECTBEHHO AaHTIHMICKUI) Ha paboTe;
7 % noAB3YIOTCS UM B CBOOOIHOE BpEMSI IPEUMYILIECTBEHHO JIJISl Pa3BiIeKaTeIbHbIX
1enei: cMoTpAT GUIbMBI, cepuanbl, BUAEO; 5 % momydaioT HOBOCTH; 9 % —
WCTIONB3YIOT AHTJIMACKUHN SI3BIK ISl OOIIEHMsI C TEMH, KTO KUBET 3a T'PaHUIICH;
3 % — 119 YTeHUS KHUT.

Eme Oonee 3nHaunMa posib BapuaHTa KaKk TPAHCIMHIBAJIbHOIO CPEACTBA, M03-
BOJISIFOIIETO UTPATh C SA3BIKOM, OCYIIECTBIIATH KOJIOBOE CMEIICHUE, THOPUAU3AIIHIO.
[Ipumepom Takoro ynorpedsieHuss MOTyT ObITb T'MOpHIHBIE Ha3BaHUS XyHOXKe-
CTBEHHBIX U myOnunucTudeckux npousseneHuii (Cepreit Munaes «/lyxless», Ok-
cana Poocku «IIpo moboff/on», Tatesina OropoauukoBa «bpaunblii KONTpakT win
Who is Xy...» 1 p.); peKJIaMHbIe HA3BaHUsI YUPEKIECHUIN, Mara3uHOB, OTJEJIOB U
T. 1. (06ank Trust, @abpuxa oxon VEKA, buGOODu, Studio Beauty, Shik & Blesk,
FARIII, Bprokneno n ap.). Takas kpeatuBHasi QyHKIHSI, B KOTOPOH aKTUBHO y4acT-
By€T AHIVIMWCKUM S3bIK, PEATM3yeTCs 3a CYET pa3IMu4hid B CHCTEMax IHChbMA,

® 3HaHMe WHOCTPAHHBIX A3BLIKOB POCCHMCKMMHU yueHbIMH / Matepuwan moar. H. Illmarko
u I'. Bonkosoii. 24 okTt. 2018. URL: https://issek.hse.ru/news/226574939.html (nara obpaieHus:
28 nexabps 2025).

" BriazieHue MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMU. 3HAHUE W BOCTPEOOBAHHOCTH HHOCTPAHHBIX S3LIKOB B Poc-
cun // ®OM. Hayka u oOpasoBanme. 31 wmroms 2025. URL: https://fom.ru/Nauka-i-obra-
zovanie/15222 (nara oOpamenus: 28 nexadps 2025).
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CMOCOOCTBYIOUIMX KOHTPACTHOMY BBIZICJICHHIO 3JIEMEHTOB 000MX S3bIKOB U TEM Ca-
MBIM TIPUBJICKAIOIINX BHUMAHHE K COOTBETCTBYIOIIIUM HOMUHAIIUSIM.

KpeatuBHas QyHKIMS NPOSIBISETCS B TPAHCIMHTBAIBHBIX MPOM3BEICHUIX
PYCCKHUX mUcaTesei, O0JBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX — MMMHUTPAHTHI B aHTIIOS3BIYHBIX
ctpanax (C. Kpacukosa, O. 'pymuna, K. Menbnuk, U. Peiin, b. ®umman, 3. JluTt-
MmaH, I'. lreitnrapa, A. Yinunuy, JI. Banusp u np.). B 2017 r. Bbien B cBet mnep-
BbIH aHI10s3bI4HBINA poMaH U B Poccun — “Russian-English Romance: Homage to
John Fowles”, ero aBTOpoM cTaia MOCKOBCKas IMUCATEIbHUIIA, MCIIOIh3YIOIIAs
ncepaoHuM Tans [[piiBucC.

Bce atu akThl mOKa3pIBarOT, YTO B COBpEeMEHHOH Poccum, Kak M B APYrUX
CTpaHax pacIIUPSIOUIETOCS Kpyra, IPOUCXOAUT paciiupeHne (GyHKIUN aHTIHiA-
CKOTO $513bIKa, KOTOPBI BBICTYIAET HE MPOCTO KaK JMHTBa (ppaHKa, T. €. SA3BIK-TIO-
CPEIHUK, HO U BBIMOJHAET KyJIbTYPOHOCHYIO (DYHKIIUIO, CBOMCTBEHHYIO SI3bIKOBBIM
BapHaHTaM, U OCO3HAHHUE 3TOTr0 (haKTa IMOIBb30BATENISIMU €CTh IIAT K COIMOJIMHTBU-
CTHYECKOH Koau(pUKaIu BapuaHTa.

BrinonHeHne KyJlbTypOHOCHOM (YHKIMM O3HauyaeT CIHOCOOHOCTh BapHaHTa
BBIPA)XKaTh MEHTAJIUTET MOJIb30BATENEH, UTO HEPEAKO COMIPOBOKAAETCS IEPEHOCOM
HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX YEPT POJHOTO SI3bIKA HOCUTEINICH BapHaHTa B AHTJIOS3bIYHBIN
y3yc. DTU S3BIKOBBIE YEPTHI HA3BIBAIOTCS MUCTUHKTUBHBIMH MPHU3HAKAMU BapH-
aHTa, €CJIM OHU TUIHUYHBI, MPOyKTUBHBI U cucTeMHbl (Kachru, 1983: 81). Hampu-
Mep, AJI pyCCKOTO BapuaHTa aHTIUHCKOTO SI3bIKa XapaKTePHBI CIISTYIOIINE OCHOB-
HBIC TUCTHHKTUBHBIC TPU3HAKU:

Ha ypoBHE (hOHETHUKH

* OTJYILIEHHUE COIJIACHBIX B aDCOIIOTHOM KOHIIE CJI0BA MM B KOHCOHAHTHOM
KJIacTepe B cepenune cioBa (bag — back, absorption);

* COKpAIllEHUE JIOJITOTHI TIACHBIX (Sheet);

* OTCYTCTBHE aclUpallH y TIYXUX CMBIUHBIX (paper);

* crnenuduvecKas HHTOHAIWS;

HA YPOBHE TPAMMATHKHU

*  TIPOITYCK WJIM HECTAHIAPTHOE YIOTPEOICHHE apTHKIICH;

*  u30eraHue MPENO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX LEMOYEK (IPEANOYTEHHE OT-
naetcst BeipakeHusm tuna period of Old English smecto Old English period);

*  TONHUKAJIW3ALUS JOMOIHEHHS C €T0 BEIHOCOM Ha IEPBYIO IMO3UIIHIO B ITPEI-
noxenuun: This book I have read.;

* Oeccoro3ue B OJHOPOAHBIX UIEHAX: .. way to safety, constancy,
tranquillity (oTcyTCTBYET CO103 and nepes] NOCAEIHUM OJJTHOPOIHBIM YJICHOM);

*  MpeanoYTeHue OE3MUYHBIX CTPYKTYP B CIIOKHBIX MPEIIOKEHUSX IPO-
CTBIM TIPEJIOKEHHSIM C BTOPHYHO-TIPEAMKATUBHBIMU CTpYKTypamu (/¢ is expected
that the conference will take place in Moscow, BMecto The conference is expected
to take place in Moscow.);

HA JIEKCMYeCKOM YPOBHe

* HCIIOJB30BAHKE KAJIEK C PYCCKOTO s3bIKa (home task — nomMainee 3agaHue,
Candidate of Science — xanauaaT HayK);
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* W3MEHEHHE 3HAYCHHS HEKOTOPBIX CIIOB (HANPUMEp, scientific O4eHb 4acTO
ynotpebmsieTcsi B TeHepaIn30BaHHOM 3HAYCHUH ‘HAY4HBIH , a HE ‘eCTEeCTBEHHOHA-
YUHBIN : scientific conference in linguistics (BMecTo research conference in linguis-
tics); UMM tuning — HE ‘perylMpoBKa MHCTPYMEHTA , a ‘yJIy4YIllEHHE BHEIIHEro
BHJIa aBTOMOOMIIS);

* HeoJIOTu3Msl (shoptour, groupmate, Palace of Culture);

* peamuu (dacha, Kremlin, perestroika);

HA JUCKYPCHBHOM YPOBHe

*  MAacKyJMHHOCTb, BBIP@KAIOIIAsACSd B MPEBAJMPOBAHUU MECTOMMEHUS
he I CYIIECTBUTENBHBIX O0IIETro poia, a TAKXKe CYIIECTBUTEIBHOTO Man B TeHE-
palM30BaHHOM 3HaYeHHUHU ‘uenoBeK’ (...man as social being, his activities...);

*  mpsmas umnepaTuBHOCTE (Open the door please);

*  MpEanoYTeHHe Oe3NMUYHBIX CTPYKTYp (/t’s interesting to know BmecTO
I wonder).

Jlanexo He BCce 3T MPHU3HAKH SBISIOTCS OTKIOHEHHEM OT CTaHZIapTa, JexKa-
IIeT0 B OCHOBE MOJIeNIM 00Y4YEeHUS B POCCUICKUX y4eOHbIX 3aBeaeHusx. OHH y1io-
TpeOJIAIOTCS ¥ B OPUTAHCKOM, M aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX, KOTOPBIE CITYKaT 3K30-
HOPMOI1 JUI pyCCKUX, U3yYaOIIUX aHTTTUHCKUHN SI3bIK, HO KOJIMYECTBO UX YIOTpeO-
JICHUH B aHIJIOS3bIYHOM pEeUYM PYyCCKMX HAMHOTO IIPEBBILIAET YUCIIO YIOTPEOIECHUI
TaKMX PEUYEBBIX SBICHUI B dHIOHOPMATHBHBIX BapuaHTax. OOBICHIIOTCS Ke Ta-
KOTO pOJia SIBJICHUS BIUSHUEM POIHOTO SI3bIKA U MBIIIJICHUS PYCCKUX MOJIb30BaTe-
Jieil, TOBOPSIIMX W/WIK MUIIYIIUX Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE.

7. Auckyccuna: [lecKpunumA BapuMaHTOB PaCLLMPAIOLLLEroca Kpyra

Hecmotps Ha TO, 4TO BapUaHThI paCHIMPSAIONIETOCs KPyTra He UMEIOT COOCTBEH-
HOM HOpPMBI, OIMCAHUE UX HAaXOJIUTCS B IOCTATOYHO aKTUBHOM CTaJHH, YTO MpE.-
CTaBJIsIET cO00 Havano oOpa3zoBaTesibHOM KoauduKkanuu. B oTHOIIEHNH pyCcCKOTro
BapHaHTa aHIJIMICKOro S3bIKa MHTEpEC NpeAcTaBiseT yueOHoe nocooue B.B. Ka-
0aKuu «AHTJIOSI3BIYHOE OMHUCAHUE PYCCKOU KyJIbTypbD» (2009), KOTOpOE KOHIICH-
TpUpYETCs Ha 00YYECHNUH BBIPAXKEHUS PYCCKOM KYJIbTYpPbI CPEACTBAMH AaHTIHICKOTO
s3bIKa. boNbIyr0 3HAUUMOCTh UMEET TAaK)KE CJIOBAph PYCCKOU KYJIBbTYpbI, OpHUEH-
TUPYIOIIUI Ha Iepenavyy pycCKUX peaiuii Ha aHrauiickoMm s3bike (Kabakchi 2002).

B 2017 r. B Camape Obuta 3ammineHa qoktopekas auccepranust H.B. [lennu-
KOBOW «CTpPYKTypHO-CEMaHTHYECKHE U (PYHKIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKU pPYC-
CKOTO MIMOMA AHTIIMMCKOIO f3bIKa»®. Yike MO Ha3BaHMIO JUCCEPTALUM BHUIEH
CTIIOPHBIA CTaTyC pacCMaTpHUBaeMOr0 0OBEKTa — TEPMHH «PYCCKHUN BapuaHT aH-
TJIMHACKOTO S3bIKa» 3/1€Ch HE MCMOJIb3YeTCs, HO BCS JIOTHKA PACCYXKIEHUHN U MPH-
MEpBbI TOKa3bIBAIOT ero Hanu4ue (cM. TK. MoHorpaduto: [llennukosa 2015).

MupoBoif Hay4yHO# OOIIECTBEHHOCTH PYCCKUH BapUaHT aHTJIMHCKOTO s3bIKa
obu1 BrepBble mpenctaBieH B 2005 r. — cHauana crarteeit M.II. YcruHOBOIA

$ Illennuxosa H.B. CTpyKTypHO-CEeMaHTHUECKHE U (DYHKIHOHATLHEIE XapaKTEPUCTHKH PYCCKOTO
UIMOMa aHTIUICKOTO sI3bIKa: aBToped. auc. ... a-pa ¢uion. Hayk. Camapa, 2017.

95



Zoya G. Proshina. 2026. Russian Journal of Linguistics 30 (1). 82—104

(Ustinova 2005), 3atem cneusbinmyckoM >xypHana “World Englishes” (Proshina
2005). B 2010 r. oncanue Hamiero BapuanTa 0su1o BriatoueHo B “The Routledge
Handbook of World Englishes” (Proshina 2010), 8 2020 — B “Handbook” u3na-
tenbcTBa “Wiley-Blackwell” (Proshina 2020). B 2016 r. u3narensctBo KemOpumx-
CKOT'0 YHHBEPCUTETA BBIITYCTUJIO KOJUIEKTUBHYIO MOHOTrpaduio 006 UCTOpUH, OCO-
OCHHOCTSX M (YHKIMOHUPOBAHMM PYCCKOTO BapHaHTAa AaHIJIMICKOro S3bIKa
(Proshina & Eddy 2016). MurepecHo, uro B anpene 2010 r. Gior uznaTenscTBa
«MakmuIan» ciena Ipyu3biB K pyCCKUM YUTATENSIM aKTUBU3UPOBATH cOOp MaTe-
puana no ocoOEHHOCTIM ynoTpeOsaeHus: anrauiickoro si3pika B Poccuu, npu sTom
ObLT HcTIOJIb30BaH TepMuH Russian English’. Takum 06pa3om, Npu3HaHUE TEPMUHA
«PYCCKUH BapuaHT aHTIMICKOTO sI3bIKa» CHavaja MpOoU30IIIo 3a pyOexoMm.

HHTepecHO, 4TO B HEKOTOPOM CTENEHU MBI IIOBTOPSIEM ITyTh, KOTOPBII ITPOLLLIN
MOJIOZIbIE HAllMOHAJIBHBIE BapUaHThl aHIJIMICKOro si3blka. B ABcTpanuu, Hampu-
Mep, JOJroe BpeMsl HE pelIaINCh TOBOPUTH 00 aBCTPAIUIICKOM BapuaHTe, PeAro-
4YUTasi HA3bIBaTh €ro aHTrIUICKUM si3bikoM B ABcTpanuu (Fritz 2007). Tak ke u B
Poccun MHOrMe mpeanoyuTaroT TOBOPUTh HE O PYCCKOM BapHaHTE aHIJIMMCKOTO
A3bIKa, a 00 aHrIMiickoM a3bike B Poccun'’. Onnako B TakoM ciydae u3 oObeKTa
HCCIIEIOBaHMs BbINA/laeT peub PYCCKUX 3IMHUIPAHTOB UM BPEMEHHO MPOKUBAIO-
KX 3a pyOexoM. B To ke Bpems co3aaercs IByCMbICICHHOCTb B CBSI3U C TEM, UTO
Ha aHIJIMICKOM s3blke B Poccuy MOTYT rOBOPUTH U MHUCAaTh HE TOJBKO IpakKaaHe
P®, HO u nHOCTpaHIBl. TEPMUH «PYCCKUI BapUaHT aHIVIMMCKOIO A3BIKa», HA HAIll
B3IJI51/1, U30€raeT Takoro HeIOMOHUMAHUS U UMEET BeCbMa TEPMUHUPOBAHHOE 3BY-
YaHHeE.

Jpyroe nieno, 4To Ha pyCCKOM SI3bIKE TEPMUH, HAa3bIBAIOLIUI1 HAIll BADUAHT aH-
IJINHACKOTO SI3bIKA, OKa3bIBA€TCS HE COBCEM TOUHBIM. AHITIMICKOE HAUMEHOBAaHUE
Russian English sBnsercs Oonee MMPOKUM, YEM «PYCCKUM aHINIMHUCKHID, IO-
CKOJIbKY BKJIIOYAET B ce0sl HE TOJIBKO PYCCKUX KaK 3THOC, HO U BCE JIpyTHe HapO/bl,
Bxojsue B coctaB Poccuiickoit @enepanuu, 1 B TaKOM ciiydae Oosiee BEpHBIM
HKBUBAJIEHTOM ObLT Obl «POCCUHCKUI BapuaHT aHriuiickoro si3bikay. Ho Tak yx
CKJIa/IbIBA€TCSl KOHBEHIUS B HA3BAaHUU HAIIETO BapUaHTa, KOTOPBIA UCIIOJIb3YETCS
U PYCCKUMH, U TaTapaMH, U OallIKUpaMH, B p€4r KOTOPBIX MOT'YT ObITh OTMEUYEHBI
pasnuuus, 0coOEHHO IPH Mepeaue STHUYECKU-OKPalIeHHbIX peauii'!.

AHaJOTMYHBIE CIIOPHI BEJIUCh U BEAYTCSI U B OTHOILLIEHUHU APYTUX BAPUAHTOB
paciupstonierocs kpyra. HanOospliee KOJIMuecTBO UCCIIEI0OBAaHUH CBA3aHO C U3Y-
YEHHEM KHUTAaNCKOro aHIIMMCKOro, YTO HE YAMBHUTEIbHO, YUYUTHIBAs IOJUTHKO-

% http://www.macmillandictionaryblog.com/russian-english/ (accessed 10 June 2010).

10°Cp. Takyro %e 0CTOPOKHYIO HOMUHAIMIO MPEATIOWIH PENAKTOPBI 6-TOMHOM SHIMKIONENY Ba-
PHAHTOB aHIJIMHCKOTO S3bIKa, I'JIe BAPHAHTHI PACIIUPSIOIIETOCs KPyTa IPEACTaBICHEl HE B HOMHHA-
mun Adj+N, a yepes npemoxxHoe coueTaHue, HopMa KOTOPOTo, KaK OHa MPeCTaBIeHa B SHIIMKIIO-
meany, BecbMa HeymooHa st urenus: “China, English in”, “Russian Federation, English in the”
(Bolton 2025).

' CymecTBOBaHME OHONOTHYECKHUX PA3IMUUil B aHTIIMICKOM S3BIKE, UCTIONb3yEMOM IIPE/ICTaBH-
TEeJISIMH OAIIKUPCKOTO, TATAPCKOT0 U yAMYPTCKOTI'O ’THOCOB, IOKa3aHO B JIOKTOPCKOH JANCCEPTALHH,
3amuiieHHoi B ['epmanun Uiematom HlapadyraunoBeiM (Sharafutdinov 2025).
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HKOHOMHUECKOE MosiokeHue Kutas 1 uHTEepec K U3yueHHIo II100aIbHOTO SI3bIKA B
stoii crpane. B 2012 u 2023 r. kemOpumkckuii )xypHan “English Today” nocsitun
JiBa CHeLMalIbHBIX HOMepa OOCYKICHHUI0O HaMMEHOBAaHUS BapHaHTa aHTJIHICKOTO
s3bIKa, ucnoipzyemoro B Kurae (Xu 2023), a Takke CUTyalluu, CBSI3aHHOM C KU-
TalickuM BapuaHToM aHrnuiickoro s3sika (English Today 2012). XKypnan “World
Englishes” cpenan cnenuaibHbIl BBINTYCK, MOCBSIICHHBI 3TOMY BapHUaHTY
(English in Contemporary China 2015). 3a Bce roJpl u3gaHus 3TOTO ClieLHaTUu3u-
POBAaHHOTO XypHajia B HeM oOmmyoOiukoBaHO 118 crareil 0 KUTaCKOM BapHaHTE
aHIJIMHACKOTO fA3bIKa (CM. TMHAMUKY BBIITyCKa cTaTel B Tabi. mo rogam). s cpas-
HEHUs, 3a Bce BpeMs cymecTBoBanus xxypHana “World Englishes” o pycckom Ba-
pHAHTE aHTJHUICKOrO s3bIKa ObUIO OMyOJIMKOBAaHO Bcero 23 crareu. B ixyphane
“English Today” ¢ 1985 r., korma ObuT HauaT BEITYCK ATOTO JKypHasia, HarevaTaHa
161 craThsi O KMTaliCKOM AaHIVIMMICKOM M IPENOAABAHMM AHIJIMICKOrO S3bIKa
B Kutae u Bcero numb 5 crateit 00 anrimiickom sizbike B Poccun. OueBuaHoe mipe-
o0yajjaHye cTaTedl 0 KUTaliCKOM BapUaHTE aHTIIUICKOIO S3bIKa MOXKHO OOBSCHUTD
HE TOJIBKO IMOJUTUKO-I)KOHOMHYECKOM CUTyanue B Mupe, rae Kurail sBHO BbIIIen
Ha MEPBOE MECTO CPEIU YKOHOMHUYECKU PA3BUTHIX CTPaH, HO U AKTUBHOW 3auHTE-
PECOBAHHOCTBIO KUTAMCKUX JIMHIBUCTOB B M3YYEHUM C60€20 BapuaHTa I1o0alib-
HOTO 53bIKa, CIIOCOOHOTO PACIIPOCTPAHATh KUTAHCKYIO KYJIbTYpPY U €€ LIEHHOCTH.

KonnuecTtso craTeit 0 KUTaliCKOM U PYCCKOM BapyaHTaX aHI/IMIMCKOro A3blKa, ony6UKOBaHHbIX
B XKypHanax “World Englishes” u “English Today” ¢ 1981 no 2025 rr.

lFop n3paHua WE — cratbu WE — ctatbu ET -cTraTbmn ET — cratbm
KypHana O KWT. aHrA. 0 pycC. aHrn. O KWUT. aHrAa. 0 pyC. aHrAa.
1981
1982
1983
1984
1985
1986
1987
1988
1989
1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004

O|O|O|CO(O|O|R|R[IN(R|O|W|O|O|(O|R|O|WIN|(O|O |
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Oxonuanue maoi.
lFop n3paHusa WE — cratbu WE — cTtatbu ET -cTraTbm ET — cratbm
KypHana O KMUT. aHrA. 0 pycC. aHrA. O KUT. aHrN. 0 pycC. aHrAa.

2005 13
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023
2024
2025
Bcero 118
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B n11060M J10Ka1bHOM BapHaHTE S3bIKOBBIE OTINYHS OOBACHSAIOTCS IEPEHOCOM
4epT POJHOTO SI3bIKa [10JIB30BATENEH U BBIPAKECHUEM UX MEHTAJIUTETA U KYJIbTYPBI.
Ho 5t1a e cBA3b f3bIKa U KyJIbTYpPbl UMEET BTOPYIO OOOPOTHYIO CTOPOHY: IO
JUCTUHKTUBHBIM SI3bIKOBBIM IIPU3HAKAM OIPEIEISIIOT KyJIbTYPHO-S3bIKOBYIO HIEH-
TUYHOCTH roopsimiero. Kak ormeuan Oputanckuii counonuuresuct Aasua I'panon
(Graddol 2006), neranbHO M3y4yaBIIMK a3UATCKHE CTPAaHbl B COLIMOJIMHIBUCTHYE-
CKOM acCIIEKTe, «I10 MEpE paCIIMPEHHs] MCIIOJIb30BAHMS AHTJIMHCKOIO SI3bIKa Kak
r7100abHOTO BIIOJIHE OKUIAEMO, YTO Yepe3 aHIVIMHCKUI MoIb30BaTeNu OyayT Jie-
MOHCTPHUPOBATh CBOIO HALIMOHAJILHOCTD U JIPYTHE acleKThl CBOEH UACHTUYHOCTHY
(Graddol 2006: 117). SI3bIK, peub CTaHOBSTCS 3€pKaJlOM YeJIOBEKAa, BhIPa3UTEIEM
€ro 3THUYECKOM KYJIbTYpHI.

8. 3aKkntloueHue

[TogBons utor ceoemy 0030py, €lle pa3 MOAYEPKHEM CaMble Ba)KHbIE MO-
MEHTBI. BapuaHThl aHIIIMICKOTO A3bIKa PaCIIUPSIOLIETOCS Kpyra CyIIECTBYIOT Kak
MIOJIHOTPABHbIE UJMOMBI CO CTaTyCOM BapHaHTa IUIIOPULIEHTPUYHOTO SI3bIKa (CM.
CreLMaNbHBIA BBIMYCK HacTosero xypHaia — Nelson & Proshina 2020). Onu
o0jasal0T CBOMMH 3K30HOPMaMH, 3aMMCTBOBAaHHBIMHM U3 Mojejeil o0ydeHwus,
OCHOBAHHBIX, KaK MPaBUJIO, HA OPUTAHCKOM M aMEpUKaHCKOM BapuaHTax. OTinyue
9K30HOPM BapHaHTOB PACHIMPSAIOIIETOCS Kpyra OT 3HIOHOPM MPOTOTHIIHYECKUX
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MoJieNiel 3aKIIro4aeTcsi B UX OOJbIlel BapUaTMBHOCTH U HEPEIKO CMEUIaHHOCTH,
COCMHEHUH HOPM Pa3HBIX KOTU(PHUIIMPOBAHHBIX BAPHAHTOB.

Bapuant — 310 He nedekTHas pedb MoJib30BaTeNeH, COBEPIIAIOLINX OUIMOKH
B peun. J[MCTUHKTHBHBIE IPU3HAKN BAPHAHTOB — 3TO THIIUYHBIE, CHCTEMHEBIE, TTPO-
JTYKTUBHBIE SIBJICHUS, CBOMCTBEHHbIE 00OpPa30BaHHBIM IOJIb30BATENSAM ONpPEAEICH-
HOTO COLIMYMa, B PEYM KOTOPBIX IO/ BO3ACHCTBUEM POJHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPHI
BO3HHUKAIOT OTKJIOHEHUS OT CTaH/IapTU3UPOBAHHBIX (OPM, U3yUEHUE KOTOPBIX MIPO-
UCXOJUT B Ipolecce 00yueHusl.

Kaxnplii BapuaHT aHTTUICKOTO s3bIKa 0a3upyercs Ha KyJlbType U MEHTAJIH-
TETe ero aKTUBHBIX IOJIb30BATENCH, KOTOPBIE, MOACTPAanBasCh MO TpeOOBaHUS
MEXyHapOJAHOT0 cooduiecTBa (Moab30BaTeIei Ipyrux BapuaHTOB), JOJKHBI UC-
KaTh «30JIOTYIO CEPEAMHY» JUTSl BRIPAKEHHSI CBOCTO JIOKAITBHOTO «s1» Yepe3 aHTJIHH-
CKUI1 A3bIK KaK SI3bIK-TIOCPEIHUK, UM JIMHTBA (ppaHKa, KaK BTOPUYHOE WIIM ITEPBUY-
HOE CPEJICTBO CBOEH KYJIbTYPHOU WACHTUIHOCTH.

BapuanTs! pacimmpsitomerocst Kpyra, He UMesi COOCTBEHHBIX HOPM, TEM HE Me-
HEe HAYMHAIOT BXOIHWTH B IMPOIECC IMOCTENEHHON CTaHAapTH3alliu, KOTOpas
0OBIYHO BHaYasle MposBisieTcs Ha GOHOrpapUUecKOM YpOBHE, Uepe3 yTBEpKICHUE
CTaHJApTOB JIATHHHU3AIINH, C IIOMOIIBIO KOTOPOH B CIIOBAPSIX M TEKCTAaX KoauduIu-
PYIOTCS KYJIbTYPHBIE pEalliu, 3aKpeIuisieMble B JAHHOM JIOKQJIbHOM BapHaHTe U ye-
pe3 Hero pacupoCTpaHseMbIe B IPYTHE BapHAHTHI, a TAK)KE 3aUMCTBYEMBIE IPYTHM
A3BIKaMU Yepe3 NepeBol (Kak, HalpuMep, CIIYyUHIIOCh B PYCCKOM SI3bIKE C STTOHCKUM
CJIOBOM Cyuiu, TIOTIaBIIUM B aHIJIMMCKUM B popme sushi, 3aMMCTBOBAaHHBIM B aH-
TJIOSI3BIYHOM TPAHCIUTEPUPOBAHHOM (hOpMeE B pyCCKUI SI3BIK M 3aTEM OJePKABILIUM
noOexy Hag GOPMOH cycu, HEMOCPEICTBEHHO MEPEBECHHON Ha PYCCKHUH SI3BIK C
AMOHCKOr0). OCOOEHHOCTHIO IPaMMAaTHYECKONW CTaHIAPTU3ALMH MOKHO OXKHIATh
CMEIIICHHE 3aMMCTBOBAHHBIX HOPM OPHTAHCKOTO W aMEPUKAHCKOTO BapUAHTOB, a
TaKXe BEPOSITHO MPOSIBICHUE HEKOTOPBIX JIOKAIBHBIX YEPT, pEeaIU3yeMbIX M3HA-
YaJbHO B YCTHOW PEYM M MOCTETICHHO NMEPEHECEHHBIX B MHUCHMEHHYIO pedb (Kak,
HampuMmep, B a3MaTCKUX BapHaHTaX aHTJIMICKOro si3plka BHEHIHEro Kpyra gopma
MHOXKECTBEHHOTO YHWCJIa — HANpUMep, equipments, furnitures — TIOSBUIACH
y CYIIECTBUTEIbHBIX, CUUTAIOLINXCS HEHMCUUCIIAEMBbIMU B OPUTAHCKOM U aMepHu-
KaHCKOM BapHaHTaX aHTJIHICKOTO SI3bIKA).

B ceroansHel COMOIMHIBUCTUYECKON CUTYallMU MOXKHO 0XKUATh, UTO KO-
IuQUKAIKs pyCCKOTO BapHaHTa aHTIIMKACKOTO S3bIKa TI0 BPEMEHH MPOU30HIET Uy Th
MO3KE CTAHJAapPTU3ALUU KUTAHCKOTO BapuaHTa, KOJU(PHUKAIUA KOTOPOro uaer 6o-
nee OBICTPBIMU TEMITAMH, O Y€M CBHJIETEIBCTBYET 3aKpEIUICHUE B TOCYIapCTBEH-
HOM U MEXJYHapOJHOM MacIITabe CUCTEMbI KUTaWCKOM JTaTMHU3aUUH (TMHBHHB),
pabota Hanx Jekcukorpaduueckoi Komudukanuei, a Takke HCCIeI0BATEIHCKO-
nyONMKAalMOHHAS aKTUBHOCTh KUTAWCKUX JIMHTBUCTOB, BEAYIIHUX HCCIIEIOBAHUS
4epT W (QYHKUMOHHMPOBAHMS KHTAHCKOTO BapuWaHTa aHTJIMICKOTO S3BIKA.
Oco3HaHue BO3MOKHOCTH IMEpeaun KyJIbTypbl Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE KaK S3bIKe-
MOCPETHUKE CO3/1aeT HEOOXOJUMOCTh HM3YYCHHS COOTBETCTBYIOIIETO BapHaHTa
aHIIMHACKOTo  s3blka. llepedncienHble (akTOpbl CIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO
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o0pa3oBaTeNbHON, HO U 3HAYUTENBHO 00Jiee BaKHONW — COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM
KOAU(pUKALUKU, IPU3HAHUS TOTO, YTO C IMOMOIIBIO aHTIUICKOTO A3bIKa KaK S3bIKa
r7100abHOTO OOLIEHHs MPEACTAaBUTEIN CTPaH PaCIIUPSIOLIETOCs Kpyra CMOTYT
pacIpoCTpaHATh CBOK KYJBTYpY IO BCEMY MHUPY, YTO MX BapHaHT aHIVINKHCKOTO
S3bIKa IIOMOTraeT APYIrMM KOMMYHHUKAHTAM y3HABaTb B HUX IIPEICTAaBUTEIIEH pyC-
CKOM, KUTAMCKON WM APYTOM KyJbTYpbl, KOTOpas SIBIASAETCS MPEAMETOM TOPAOCTH
€€ HOCUTEJIEH.
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